Das Wort Gottes als Offenbarungsgrundlage der Berufung
天主聖言作為聖召啟示的基礎
1. Franziskus entdeckt seine Berufung:
方濟發現他的聖召：
Vgl. Test 14 f.; 1 Cel 22; 3 Gef. 25; 2 Cel 15; 3 Gef. 29;
（參閱：遺囑14-15；薛上二二3；三友25；薛下十五；三友29）
Die Quellentexte zeigen auf, wie die Berufung des Franziskus aus dem konkreten Hören des Wortes Gottes erwächst. Konkrete biblische Texte spielen dabei eine wichtige Rolle. In schlichter Weise fühlt Franziskus sich vom Wort Gottes direkt angesprochen. Die gehörten biblischen Texte entfalten so im Leben des Franziskus in direkter Weise die Offenbarung Gottes. Franziskus fühlt sich direkt und persönlich von der Offenbarung angesprochen.
這些原典文本顯示，方濟的聖召如何經由直接聆聽天主聖言而成長。具體的聖經經文在這個過程中扮演一個重要的角色。方濟極為單純地感受到天主聖言直接對他發言，因此，方濟所聆聽的聖言在其生命中以直接的方式發展成天主的啟示。方濟感受到啟示直接而個人性地對他發言。
2. Die Quellen der Bibelkenntnis des Franziskus:
方濟聖經知識的泉源：
Franziskus kennt, wie im Mittelalter üblich, viele biblische Begebenheiten aus der Darstellung der Kunst. Wir sprechen von der, der Bibel der Armen. Da die Armen nicht lesen und schreiben konnten wurden ihnen die biblischen Begebenheiten durch die bildliche Darstellung in Fresken und Gemälden nahe gebracht. Die Kirchen und Kapellen der damaligen Zeit waren alle mit Freskenzyklen ausgemalt, die biblische Szenen oder Begebenheiten aus verschiedenen Heiligenleben darstellten. Eine andere Quelle biblischer Kenntnis war das liturgische oder religiöse Theater. Biblische Begebenheiten wurden zu bestimmten Anlässen aufgeführt. Eine wichtige Quellen war das Psalter. Das Psalter wurde zum Beispiel in den Schulen benutzt, um den Kindern an Hand der Psalmverse das Lesen und das Schreiben beizubringen. Nun wissen wir, das Franziskus in Assisi die Kathedralschule von St. Georg besucht hat. So waren im die Psalmen zutiefst vertraut. Eine weiter wichtige Quelle war das „Missale“, das Messbuch jener Zeit, in dem alle notwendigen biblischen Lesungstexte für die Messfeier im Ablauf des Jahres verzeichnet waren.
方濟經由藝術的呈現認識聖經內容，這是中世紀普遍流行的方式。我們稱這種方式是Biblia Pauperum ─ 「貧窮人的聖經」。由於窮人沒有閱讀與書寫的能力，因此他們對於聖經故事的認識，是經由人們將聖經內容畫成濕壁畫或其它畫作而獲得。那時的教堂或小聖堂所有的牆面幾乎都充滿各種連環圖畫，表達聖經的景致或不同聖人的生活。
另外一個聖經知識的來源是文學或宗教戲劇。聖經中的故事被用於許多特定的場合，其中一個重要的泉源是《聖詠》。例如，學校教育使用《聖詠》當作學習內容，孩童們經由《聖詠》的詩節學習閱讀與寫字。我們都知道，方濟在亞西西聖喬治堂學習過要理課程，他因而對《聖詠》非常的熟習。另外一個重要的泉源是Missale ─ 當時的彌撒經本 ─ 幾乎所有必要的聖經誦讀的經文都被選入年度彌撒慶祝中。
3. Franziskus begegnet dem Schrifttext:
方濟與聖經經文相遇
Franziskus hat seine ganz eigene Art entwickelt, um das Wort Gottes, den Schrifttext zu hören. Franziskus hört die Texte auf eine existenzielle Art und Weise. Er interpretiert nicht die biblischen Texte, wie wir das heute gewohnt sind, sondern er interpretiert die Wirklichkeit seines eigenen Lebens, die großen und kleinen Begebenheiten im Lichte des gehörten Gotteswortes. Er stellt sein Leben existenziell in das gehörte Wort hinein.
方濟發展出自己獨特的方式，聆聽天主聖言 ─ 聖經經文。他以一種存在性的方式聆聽經文，他不會像我們今天一樣地詮釋聖經經文，而是從所聽見的天主聖言獲得光照，詮釋自己實際的生命。他存在性地將自己的生命置於所聽見的聖言之中。
4. Die Interpretationsmethode des Franzsiskus:
方濟詮釋聖經的方法
Franziskus hört und liest die Hl. Schrift mit großer Freiheit. Er kombiniert verschiedene Bibeltexte miteinander und erklärt die Schrift aus der Schrift heraus. Oft konzentriert er sich, wie wir sehen werden, auf einige wenige biblische Texte. Grundlegend ist seine christologische Leseweise, das heißt, er versteht und interpretiert die meisten Texte als einen Hinweise auf Jesus Christus. Seien Schriftinterpretation ist intuitiv und oft auch Gefühlvoll. Dabei bezieht er die Interpretation immer auf das konkrete Leben. Selten findet sich eine rein spirituelle Auslegung.
方濟以極大的自由聆聽與閱讀聖經，他將不同的經文連結在一起，並且以經解經。我們將要看見，他常常集中於少數的幾段聖經章節。基本的關鍵是他採取「基督論閱讀方式」，意思是：根據他的理解與詮釋，絕大部分的聖經經文都是給我們啟示耶穌基督的。他的聖經詮釋是直覺的，並且常是充滿情感的。同時，他總是將詮釋拉向具體的生活，絕少僅是一個純粹神修解釋。
5. Bevorzugte biblische Themen nach Johannes:
最喜愛的若望福音中的主題
Franziskus bevorzugt biblische Themen aus dem Johannesevangelium: die Lieben; die Einheit mit Christus; die Einheit zwischen den Jüngern; die Verherrlichung Christi. Die bevorzugten biblischen Texte werden direkt oder indirekt in den Schriften des Franziskus zitiert. Seine Lebensweise gründet sich dann konkret in diesen Schrifttexten. Im Folgenden sollen diese Texte näher betrachtet werden. Ebenso soll aufgezeigt werden welche konkrete Konsequenz Franziskus für seine Lebensweise aus den angeführten Schrifttexten zog.
方濟特別喜愛的聖經主題來自《若望福音》：愛、與基督合一、門徒之間的合一、基督受光榮。《方濟言論集》多次直接或間接地引用了這些特別喜愛的聖經經文。他的生活方式因此具體地建基在這些聖經經文中。我們願意在此更進一步觀察這些經文，同時也要指出，從這些經文方濟對自己的生活引導出哪些具體的後果。
Joh 14,6: Jesus Christus, Weg, Wahrheit und Leben:
angeführt in: Erm 1; NbR 22,40;
若十四6：耶穌基督 ─ 道路、真理和生命
引用在：忠告集一；第一會規二二40

Konsequenz aus dem Bibeltext: Auch wenn dieser Text in den Schriften des Franziskus nur zweimal direkt vorkommt so hat er dennoch eine entscheidende Bedeutung für die Lebensgestaltung der frühen Bruderschaft. Franziskus zentriert das Leben der Bruderschaft ganz auf Jesus Christus hin. Seine Lebensform ist auf hin hin ausgerichtet und gestaltet.
由聖經經文引出的結果：
雖然這段經文在《方濟言論集》中只直接出現兩次，然而，它對初期弟兄團體的生活方式卻具有決定性的意義。方濟將弟兄團體的生活完全集中於耶穌基督，他的生活方式完全是指向祂而建立與形成的。
Joh 14,23: Einwohnung Gottes:
angeführt in: BrGl I 1,6; BrGl II, 48; NbR 22, 27;
若十四23：天主的居處
引用在：BrGl I 1,6; BrGl II, 48; 第一會規二二27

Konsequenz aus dem Bibeltext: Franziskus lädt die Brüder und alle Gläubigen ein ihr Leben und in besonderer Weise ihr inneres Leben, symbolisiert durch das Herz oder die Seele, als Wohnung Gottes zu bereiten. Franziskus macht mit einer tiefgründigen Spiritualität der Einwohnung Gottes im Herzen der Gläubigen vertraut. Es geht dabei weniger um die Befolgung äußerer Regeln, als vielmehr um die innere Wahrnehmung der Gegenwart Gottes, der im Leben des gläubigen Menschen Raum gegeben werden soll.
由聖經經文引出的結果：
方濟邀請弟兄們與所有信友，將他們的生活、尤其以特殊的方式將他們內在生命 ─ 象徵性地透過心或者靈魂 ─ 做為天主居住之處。方濟熟習一種深刻的靈修，使信友們的心中成為天主的居所。這種神修的重點並不在於遵守外在的規則，而更是內在體驗到天主的臨在，信者應該在心中為天主提供一席之地。
Joh 15, 12: Gegenseitige Liebe:
in Kombination mit Mt 5,44; 22, 37; 22, 39;
angeführt in: NbR 7,15; 9,10-11; 11,5-6; BR 6,7-8; Erm 24; TestSiena 3;
若十五12：彼此相愛；瑪五44；二二37、39
引用在：第一會規七15；九1011；第二會規六7-8；忠告集二四；西愛納遺囑3

Konsequenz aus dem Bibeltext: Vor allem auf diesen Texten, in denen Jesus Christus zur Nächstenliebe anleitet baut Franziskus seine Lebensform der Brüderlichkeit und Geschwisterlichkeit auf. Die Nächstenlieben wird zur Grundlage jedweder Beziehung.
由聖經引出的結果：
方濟弟兄姊妹般的生活方式，主要建立在這些耶穌基督關於彼此相愛的教導中。對鄰人的愛成為一切關係的基礎。
Joh 15,13.23: Hingabe des Lebens für die Freunde:
angeführt in: Erm 3,9; BrMin 1-12; BrGl II, 10-13; RnB 16,10-11; 22,1-4; 23,8;
若十五13、23：為朋友犧牲性命
引用在：忠告三9；致某會長書 1-12; BrGl II, 10-13; 第一會規十六10-11；二二1-4；二三8

Konsequenz aus dem Bibeltext: auf der Grundlage dieses Textes sieht Franziskus die Notwendigkeit den Geist der gegenseitigen Lieben auch in schwierigen Situationen zu pflegen und zu fördern. Das Bemühen um den Geist der Liebe und der Hingabe auch in schwerer Lage wird zu einem wichtigen Beitrag auf dem Weg der Erlösung.
由聖經引出的結果：
在這些經文的基礎上，方濟看出必須培養、激發彼此相愛的精神，即使在困難的情況中也是一樣。在困難的情況中，仍然努力獲得彼此相愛與犧牲的精神，是得救道路上重要的果實。
Außer dieser biblischen Texte bevorzugt Franziskus auch einige Begriffe und Bilder, die aus dem Johannesevangelium stammen.
在上述的經文之外，方濟也特別喜愛《若望福音》中另外的一些概念與圖像。
Heiliger Vater: PasOff; LobGott 2; NbB 23,1; ErklärV 1; BrOrd 46; GrM 2;
Der gute Hirte (Joh 10, 1-6): NbR 22,32; BrGl I 1,13; BrGl II, 56; Erm 6;
Der eine und wahre Gott: NbR 17,18; 23,3.6.9.; LobGott 1;
聖父：苦難日課；天主讚2、第一會規二三1；ErklärV 1; BrOrd 46; GrM 2;
善牧（若十1-6）：第一會規二二32；BrGl I 1,13; BrGl II, 56; 忠告六
唯一真實的天主：第一會規十七18；二三3、6、9；天主讚1

Konsequenz aus dem Bibelwort: Mit Hilfe dieser Begriffe und Bilder beschreibt und bestimmt Franziskus das vorherrschende Gottes- und Christusbild in der Gemeinschaft. Damit setzt sich Franziskus durchaus von einem in Kirche und Gesellschaft seiner Zeit herrschenden Gottesbild ab und prägt für seine Gemeinschaft ein anderes Gottesbild aus, das unter anderem auf den angeführten Begriffen und Bildern aus der Bibel basiert.
由聖經引出的結果：
藉著這些概念與圖像的幫助，方濟描述並決定了天主與基督在團體中的主要圖像。方濟放棄他那個時代在教會與社會中流行的天主圖像，而為他自己的團體建立了另一個天主圖像，一個主要建基於由上面提及的聖經經文所引出的概念與圖像。
6. Bevorzugte Themen nach dem Matthäusevangelium:
由瑪竇福音中引出最喜愛的主題
Neben den Johannesevangelium beruft Franziskus sich auch auf einige bevorzugte Texte aus dem Evangelium nach Matthäus.
除了《若望福音》，《瑪竇福音》中也有一些方濟特別喜愛引用的經文。
Mt 5,3-11: die Seeligpreisungen:
angeführt in: Ermahnungen
瑪五3-11：真福八端
引用在：忠告集
Konsequenz aus dem Bibeltext: Mit seinen Ermahnungen, die zu einem großen Teil auf den Seeligpreisungen basieren möchte Franziskus dazu anleiten, das eigene Leben an den Seeligpreisungen Christi auszurichten. Mehr noch in den Ermahnungen wird deutlich, wie Franziskus versucht diese Preisungen in die konkrete Situation, den Alltag, der Brüder zu übertragen. Er zeigt auf, in welchen Situationen die Preisungen durch das eigene Handeln in ihrem Geiste verwirklicht werden sollen.
由聖經引出的結果：
《忠告集》相當大的部分以真福八端為基礎。方濟希望藉此引導人們，將個人的生活指向基督的真福八端。此外，從《忠告集》可以清楚地看出，方濟如何將這些「真福言論」直接轉嫁到弟兄們每日的具體生活情境中。他教導人們在各自不同的具體情況中，以個人的行動實現真福的精神。
Mt 7,12: die goldene Regel
angeführt in: Erm 18,1; BrGl II, 43; BrMin 17; NbR 4,4; 6,2; 10,1; RB 6,9;
瑪七12：黃金規律
引用在：忠告十八1；BrGl II, 43; 致某會長書 17; 第一會規四4；六2；十1；第二會規六9
Konsequenz aus dem Bibeltext: das Leben der Brüder soll an den Werten des Evangeliums ausgerichtet werden. Diese biblischen Werte werden wieder in die konkreten Situationen übertragen.
由聖經引出的結果：
弟兄的生活應該指向福音價值，這些聖經的價值都被轉移到具體的情況中。
Mt 10,1-42: die Aussendung der Jünger:
in Verbindung mit Mk 6,7-13. 30-32;
angeführt besonders in: NbR Kapitel 14-17;
瑪十1-42：派遣門徒言論 ＋ 谷六7-13、30-32
特別被引用在：第一會規十四～十七
Konsequenz aus dem Bibeltext: dieser Text ist die grundlegende Basis für das missionarische Selbstverständnis des Franziskus und der ersten Brüder. Daraus entsteht die erste Ordensregel in der Kirchengeschichte, die ein eigenes missionarische Kapitel besitzt. Von Anfang an hat sich die frühe Gemeinschaft als eine Gruppe von missionarischen Wanderpredigern verstanden, die zum Frieden und zur Buße
由聖經引出的結果：
這些經文是方濟與第一批弟兄們福傳意識的基礎，教會歷史中第一個有一章專門談論福傳的修會會規由此而產生。從一開始，這個早期的弟兄團體就把自己看做一個四處巡迴宣講的福傳團體，呼籲和平與補贖。
Mt 13,18-23: Das Gleichnis vom Sämann
in Verbindung mit: Lk 8,11-15; Mk 4,14-20;
angeführt in: NbR 22, 11-17;
瑪十三1823：撒種的比喻（路八11-15；谷四14-20）
引用在：第一會規二二11-17

Konsequenz aus dem Bibeltext: auf der Basis dieses Schriftwortes lädt Franziskus ein über die eigenen Lebenssituation und die eigenen Lebenseinstellungen nachzudenken, um den Boden für eine wahrhaftige Bekehrung zu bereiten.
引用聖經的結果：
方濟以這些聖經話語為基礎，邀請大家反省自己的生活情況與生活觀，藉以準備一個真正悔改的良田。
Mt 20,25-28: Das Dienen
in Verbindung mit Lk 22,26;
angeführt in: Erm 4,1; NbR 4,6; 5,9-12;
瑪二十25-28：服務（路二二26）
引用在：忠告四1；第一會規四6；五9-12

Konsequenz aus dem Bibeltext: auf Grund dieser Schrifttexte definiert Franziskus die Aufgabe der Leitung und Autorität innerhalb der Gemeinschaft als Dienst an den Brüdern. Die Ausübung eines Amtes bedeutet keine Machtausübung und keine Vorherrschaft sondern das unbedingte sich in den Dienst der Brüder stellen.
引用聖經的結果：
根據這些聖經經文，方濟將團體內領導的責任與權威定義為「服務弟兄」。執行職務的意義並非使用權力，也不是統治，而是無條件地為弟兄服務。
7. Bevorzugte Themen aus dem Lukasevangelium:
路加福音中喜愛的主題
Franziskus benutzt einige Themen aus dem Lukasevangelium indirekt, indem er sie mit Themen aus dem Matthäustext kombiniert, wie wir schon sahen. Daneben gibt es einige wenige Textstellen, die er dann direkt aus dem Lukasevangelium zitiert.
我們前面已經看見，方濟間接引用了一些來自《路加福音》的概念，他將這些概念和《瑪竇福音》中的主題相結合。此外，方濟也在一些地方直接引用《路加福音》。
Lk 9,3-5; 10;1-9: Die Mission der Apostel
angeführt in: NbR Kapitel 14;
路九3-5；十1-9：宗徒的使命
引用在：第一會規十四
Konsequenz aus dem Bibeltext: Mit dem Gebrauch dieses Lukastextes wird der missionarische Charakter der Bruderschaft bestätigt und das missionarische Verhalten der Brüder näher bestimmt.
引用聖經的結果：
藉著採用這些路加的經文，方濟肯定弟兄團體的福傳特質，並更進一步地規範弟兄福傳的態度。
Lk 18,19: Allein Gott ist gut
angeführt in: NbR 17,18; BrGl II, 62; LobGott 11;
路十八19：唯獨天主是善的
引用在：第一會規十七、十八；BrGl II, 62；天主讚11

Konsequenz aus dem Bibeltext: diese Text ist wesentliche Grundlage für das franziskanische Gottesbild vom Höchsten Gut.
引用聖經的結果：
這些經文是方濟會的天主圖像 ─ 天主是至高的善 ─ 的核心基礎。
8. Bevorzugte Themen aus dem Petrusbrief
伯多祿書信中喜歡的主體
Einen wesentlichen Einfluss auf Franziskus und seine Lebensform haben einige Text aus dem Ersten Petrusbrief.
方濟以及他的生活方式一個基本的影響來自於《伯多祿前書》的一些經文。
1 Pt 2,21: den Fußspuren Jesu folgen
angeführt in: NbR 9,1 ff.; 22,2; BR 1,1; BrGl II, 13; Erm 6,2; BrLeo 3 ; PassOff 7,8:
伯前二21：追隨耶穌的足跡
引用在：第一會規九1ff；二二2；BR 1,1; BrGl II, 13; 忠告六2；良弟兄3；苦難日課七8

Konsequenz aus dem Bibeltext: Die Lebensform des Franziskus stellt etwas neues dar. Denn es geht ihm nicht um die Nachahmung der Urgemeinde und auch nicht um die Imitation Jesu Christi, sondern er will, auf seine eigene Art und Weise, den Fußspuren Jesu Christi folgen. Jesus Christus hat durch sein irdisches Leben Spuren hinterlassen, denen es gilt nachzugehen.
引用聖經的結果：
方濟的生活方式呈現出一些嶄新之處，因為對他而言，重要的並不是模仿初期信仰團體，也不是肖似耶穌基督（Imitation Jesu Christi）；他要以自己獨特的方式追隨耶穌基督的足跡。耶穌基督經由在世的生活留下了足跡，弟兄們應該跟隨這些足跡。
1 Pt 2,13: allen Kreaturen untertan sein
angeführt in: NbR 16,6; BrGl II, 47-48; vgl. LobTug 14-18;
伯前二13：屈服於一切受造物之下
引用在：第一會規十六6；BrGl II, 47-48; 參閱：諸德讚14-18
Konsequenz aus dem Bibeltext: auf diese Art und Weise soll besonders der Aspekt des Minderseins verwirklicht werden. Die tiefere Bedeutung liegt darin durch den liebenden Dienst allen Kreaturen im letzten zum Heil zu verhelfen.
引用聖經的結果：
藉著這種方式，微末的觀念應該特別的被實現出來。其更深的意義則在於：經由愛的服務幫助所有受造物最終都達到救援。
1 Pt 1,22: Verhältnis von Gehorsam – Liebe
angeführt in: Erm 3,6; NbR 5,13-15; BrMin 3-8; GrTug 3;
伯前一22：服從與愛的關係
引用在：忠告三6；第一會規五13-15；BrMin 3-8; GrTug 3;
Konsequenz aus dem Bibeltext: der wahre Gehorsam verwirklicht sich nur in der gegenseitigen Liebe.
引用聖經的結果：真正的服從只能在彼此相愛中實現。
9. Hervorzuheben ist noch ein Begriff aus verschiedenen Texten des Alten Testamentes genommen.
還有一個從不同舊約經文中引出的概念
Deuteronomium 6, 4-9; 10, 12-16; 30,6: aus ganzen Herzen; Jeremias 31,31-34: das im Herzen vorhandene Gesetz; Ezechiel 36,25-28; 37,1-14: ein neues Herz/ ein neuer Geist
angeführt in: NbR Kapitel 22
申六49；十12-16；三十：全心；耶三一31-34：存在於內心的法律；則三六25-28；三七1-14：一個嶄新的心 / 一種新的精神
引用在：第一會規二二
Konsequenz aus dem Bibeltext: diese Texte vordern auf zu einer echten Kehrwendung und Bekehrung.
引用聖經的結果：這些經文要求真正的改變（生活）方向與悔改
Aus dem Hören und der Betrachtung all dieser Texte erwächst das Leben und die Regel von Franziskus. Die verschiedenen Elemente seiner Lebensform werden auf dem Boden der Text aus der Hl. Schrift geformt.
經由聆聽與默想這些經文，產生了方濟的生活與會規。他生活方式中的不同元素都是在這些聖經經文的基礎上形成的。
10. Eine franziskanische Hermeneutik
一個方濟的（聖經）詮釋
1). Der Primat der Heiligen Schrift und des Gotteswortes;
聖經與天主聖言第一。
2). Die Heilige Schrift wird als lebendiges, gestaltendes Wort angesehen;
聖經必須被視為生活的、形塑生命的話語。
3). Das Wort Gottes offenbart sich immer neu in einer persönlichen und existenziellen Leseweise;
在個人性與存在性的閱讀中，天主聖言不斷地重新啟示自己。
4). Das charismatisch oder innerhalb der kirchlichen Tradition verkündete Wort Gottes wird zu Geist und zu Leben;
神恩的、或在教會傳統中宣講的天主聖言，將變成神、變成生命。
5). Die Offenbarung entfaltet ihre Dynamik innerhalb der Geschichte;
啟示在歷史中展現其動力。
6). Es gibt einen direkten Kontakt zwischen dem Gläubigen und dem Wort Gottes in der Kirche;
在教會內，信友與天主聖言之間有一種直接的聯繫。
7). Die Kirche ist Gemeinschaft der Hörenden und Gemeinschaft der Schriftinterpretation;
教會是聆聽與詮釋聖經的團體。
8). Zusammengehörigkeit von Wort und Sakrament;
聖言與聖事彼此相屬。
9). Bevorzugung einer charismatischen und prophetischen Schriftinterpretation;
優先選擇神恩性與先知性的聖經詮釋。
10). Die Kirche in der Gesamtheit der Gläubigen ist der Garant der Schriftinterpretation.
在整體信友團聚中的教會是詮釋聖經的保證。
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